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PREFATA.

Opulü meü intitulatü „Exercitií in vorbirea si ceíirea 
magiará. pentru scólele nemtesci“ in decurs de 9 ani a apárut 
in 200,000 exemplare. Párerile acelorü invétátorí, cári la 
invetare aü folositü opulü meü se concentrézá in aceea, cá 
propunerea limbei magiare — care páná acum asa de greú si 
fára resultat saü propusü in $cólele poporale — prin opulü 
meü aú devenitü u^orá $i cu resultatü, din care causá órele 
de limba magiará §i insa^I limba magiará aü devenitü plá- 
cutá, atát invétátorilorü, cát §i elevilorü.

Deducénd’ din aceste, cá opul meü corespunde scopulul 
in totá privinta — nu potü fi acusatü de inmodestú din partea 
nimenul.

Urmárind cu atentiune fblosirea opului meü la, invétarea 
practicá, amü avutü ocasiune a cunósce avantagiurile, dar’ si 
scáderile luí; m’am convinsú, cá resultatulü opului meü stá 
mai ales in acurateta principielorü luí fundamentalí, páná ce 
elucrarea principielorü — ca la őri care opü incepétoriü —- 
e cam primitivá, pentru ce si fiind provocatü din mai múlté 
párti ca sExercitiile“ in vorbirea §i cetirea „magiará" sé-le 
traducü §i pentru scólele elementare románé, m’am decisu a 
redige pentru scólele elementare románé carte de tót 
nóuá. in care tinéndü principiele fundamentalí statorite de 
mine pentru propunerea limbei magiare — intr’o disertatiune 
premiatá, tinutá in Budapesta la an. 1873 — §i folosindü 
esperintele’ cástigate prin propunerea limbei magiare dela 
redigerea opului meü d’antáiü, scriü, pentru scólele elementare 
románé o a^a carte, cu ajutoriulü cáreia sá pótá propune 
limba magiará §i acél invétátorí, cári numai incátva po^ed 
acéstft limba, cu care potü sé ajungá la un resultat indestuli- 
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torü sá chiar dinsií sé potü deprinde in limba magiará si asa 
ínvétándu prin propunere, sé pót perfectioná in acéstá limba.

Despre principiele fundamentall in opulú acesta, írni 
permitü cáteva cuvinte.

Propunerea limbeí magiare in scólele elementare nema- 
giare este de a sé organisa a^a, ca aceea se corespundá 
insusir el naturale a limbeí materne.

Propunerea limbeí magiare sé baséza p r e i n t u i t u n e, 
si sl-are urmátoriulü cursu didacticü: Audirea cuvéntulul 
magiar, deodatá cu privirea obiectulul numitü, — numirea 
magiará a obiectulul cu repetitá privire a acestuia; — audirea 
constructiuneí magiare, d’odatá cu privirea subiectului din 
aceasí dicere; — aplicarea inmediatá a dicereí magiare reno- 
indu-se privirea subiectului din constructiune.

Cu cátü e mai micü cerculű esperinteí §i imagina^iunel 
(intipuirel) elevuluí la invétarea altéi limbí, cu atát e mai 
pufin numérulű cuvintelor $i a formelor gramaticale, de cári 
are lipsá spre a-sl esprima cugetele; $i cu atát mai repede va 
fi in stare a-si esprima cugetele in limba acésta §i prin 
deprindere continuá, cu atát mai perfectü va vorbi limba 
respectivá, pentru-cá cerculü esperinfelorü $i imagina|iunel 
lui sé desvóltá, — amplificá §i — perfectionézá de odatá cu 
cunoscinta limbeí: de unde urmézá, cá propunerea limbeí 
magiare sé íncepe deoda|á cu propunerea intuitivá, a^a dar in 
clasele de josü.

Mai departe din acea inprejurare destulü de cunoscutá, 
cá propunerea limbeí magiare pre calea gramaticel incá 
in cele mai bűne §cóle elementare abia a potutü aretá ceva 
resultatü, cá totl acél elevl, cári in vorbirea limbeí nicl dupá 
studiü diliginte de 3—4 anl naú potutü progresa, ajungéndü 
ín satu séü orasü magiar, limba magiará parte in familie, 
parte in ?cólá magiará in scurt timpu $-aü insu^it — urmédá: ' 
cá elevulü mai usjorü $i mai repede invé|á o altá limba vor- 
bindü, adecá. prin föl ősi reá inmediatá a limbeí. (

In urmá fiind-cá nicl vié$a practicá, cu atát mai pu|in 
viéta scolasticá, nu-e atát de variatá, ca in acésta elevil sá 
sé pótá destulü deprinde celü pujinü in formele mai insemnate 
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ale cuvintelorü dicerilorü — e de lipsá, ca gramatica sá 
servéscá spre intregirea scadémintelorü remase prelángá 
folosirea inmediatá a limbei spre intárirea formelorü 
gramaticale insu^ite prin deprindere.

Acestü opü l’-am redigiat finéndumé cu severitate de 
principiele süsü ín^irate, ilú recoméndü Dlorü invétátori romául, 
dorescű ca se-li succédá a lati cu ajutoriulü acestuia limba 
magiará in scólele lorü, $i a o face plácutá — prin ce oste- 
néla mea §i-ar avé cea mai frumosá résplatá. Oontinuarea 
opului acestuia, menitü pentru folosulü claselorü de mijlocü e 
lucratá va apáré cátű de curénd.

Observátiunile binevoitóre, cári ar rédica valórea folo­
sulü opului meü, le voiü primi cu multámitá.

Timisóra, in 24. Januarü 1883.

Anctornlú.

Cátrá DomniT invétátorl!
1

La dorinta D-lui Carol Kakujai, subinspectorü scolarű 
regesen in eomitatulü Timi§ului, am primitü cu plácere corec- 
tarea textului románescü, din acéstá merituósá carte, cá a^a 
§i limba nóstrá se ocupe locü cu demnitate lángá 1. magiará 
— precum $i aranjarea materialului, in modü mai sistematicű, 

am adoptatü ortográfia votatá de academia románá — ca 
cea mai avantagiósá §i u^órá. ín fine am primitü §i sarcina 
de: editorü alü opului.

Lipova in 20. Dec. 1888.

Joanü Tutlucescu.





ELSŐ RÉSZ. — PARTEA ÍNTAIA.
(procedere m e t o d i c á

Beszéd gyakorlatok.
I. A tábla.

Mi ez ? Ez tábla. Mi az ? Az 
is tábla. És ez ? Ez is tábla.

Milyen a tábla ? A tábla fe­
kete. Milyen a tábla még? A tábla 
széles, hosszú, vastag, négyszögü, 
lapos és sima.

Milyen lehet a tábla ? A 
tábla nagy lehet. Lehet-e a tábla 
kicsiny is ? Igen, a tábla kicsiny 
is lehet. Nem lehet-e a tábla 
durva? Nem, a tábla nem lehet 
durva. Nem lehet-e a tábla kes­
keny ? Igen, a tábla keskeny lehet. 
Lehet-e a tábla rövid is ? Igen, a 
tábla rövid is lehet.

II. A szék.
Mi ez ? Ez szék. Mi az ? Az 

is szék.
Milyen a szék ? A szék ma­

gas. Milyen a szék még? A szék 
még négyszögü, lapos, fehér, ke­
mény és keskeny.

Még milyen lehet a szék ? A 
szék még alacsony is lehet. Le- 
het-e a szék barna is? Igen, a 
szék barna is lehet.

Van-e domború és puha szék 
is? Igen, van domború és puha 
szék is.

III. Az asztal.
Mi ez? Ez asztal.
Milyen az asztal ? Az asztal 

barna, magas és négyszögü, lapos 
és sima, hosszú és széles.

Még milyen lehet az asztal ? 
Az asztal még fehér is lehet. Le­
het-e az asztal még kerek is ?

p e n t r u i n v é | á t o r i.)
Exereitií verbalí.

I. Tabla.
Ce-e acésta ? Acésta e tabla. 

Ce-e aceea? Si aceea e tabla. Si 
acésta? Si acésta-e tabla.

Cum-e tabla? Tabla e négrá. 
Mai cum-e íncá tabla? Tabla e latá, 
lungá, grósá, patru anghiularü, 
planá, ca §i o lespede, si netedá.

Cum póte fi tabla? Tabla 
póte fi maré. Póte fi tabla si micá? 
Asa, tabla póte fi si micá, Nu 
póte fi tabla asprá, necioplitá? 
Nu, tabla nu póte fi asprá. Póte 
fi tabla ingustá? Asa-e, tabla póte 
fi ingustá. Póte fi tabla §i scurtá ? 
Asa-e, tabla póte fi si scurtá.

II. Scaunulü.
Ce-e acésta ? Acésta e scaunü. 

Ce-e acéla ? Si acéla e scaunü.
Cum-e scaunulü ? Scaunulü e 

ínaltü. Mai cum-e íncá scaunulü ? 
Scaunulü e íncá patru anghiularü, 
planü, albü, iépánü si ingustü.

Cum mai póte fi íncá scau­
nulü ? Scaunulü mai póte fi si scun- 
dü. Póte fi scaunulü si brunetü ? 
A§a scaunulü póte fi §i brunetü.

Este §i scaunü umplutü §i 
mólé ? Asa-e, este §i scaunü um­
plutü §i mólé.

III. Mésa.
Ce-e acésta? Acésta e mésá.
Cum-e mésa? Mésa e brunetü 

tnaltá .si patru anghiulará, planü 
§i netedá, hingü si latá.

Cum mai póte fi mésa? Mésa 
póte fi si albü. Póte fi mésa §i 
rotundá? Asa-e, mésa póte fi si 
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Igen, az asztal kerek is lehet. 
Lehet-e a tábla is kerek? Nem, 
a tábla nem lehet kerek.

Van-e kerek és domború asz­
tal? Kerek asztal van. de dom­
ború asztal nincs.

Hány asztal van itt? Itt egy 
asztal van. Hány szék van ott ? 
Ott két szék van. Hány nagy tábla 
van ott? Ott egy nagy tábla van. 
Hány kis tábla van itt ? Itt három 
kis tábla van.

IV. A vonalzó.
Milyen vonalzó ez ? Ez hosszú 

és széles vonalzó. Milyen a vo­
nalzó még ? A vonalzó még egye­
nes. Van-e rövid és görbe vonalzó 
is ? Eövid vonalzó van. de görbe 
vonalzó nincs.

Durva-e vagy sima vonalzó 
ez? Ez nem durva, hanem sima 
vonalzó. Egyenes vagy görbe vo­
nalzó ez ? Ez nem görbe, hanem 
egyenes vonalzó.

Miből van e vonalzó ? A vo­
nalzó fából van. Miből van az asz­
tal ? Az asztal is fából van. Es mi­
ből van a szék ? A szék is fából van.

Lehet-e a vonalzó vasból is ? 
Igen, a vonalzó vasból is lehet.

Milyen a vasból való vonalzó ? 
A vasból való vonalzó nehéz. 
Milyen a fából való vonalzó ? A 
fából való vonalzó könnyű.

V. Az írón, a toll és a tinta.
Mi az irón ? Az irón írószer. 

Mi a toll? A toll is írószer.
Milyen az irón ? Az írón 

hosszú, gömbölyű és hegyes.- Es 
milyen a toll? A toll is hosszú, 
gömbölyű és hegyes. Lehet-e az 
irón szegletes is? Igen, az irón 
szegletes is lehet. Lehet-0 a toll 

rotundá. Póte fi si tabla rotundá ? 
Nu, tabla nu póte fi rotundá.

Este mésá rotundá si umplu- 
tá? Mésá rotundá este, inse mésá 
umplutá nu-e.

Cáte mese sunt aici? Aid 
este o mésá. Cáte scaune sunt 
acolo? Acolo sunt dóué scaune. 
Cáte table mari sünt acolo? Acolo-e 
o tabla maré. Cáte table micl sunt 
aici ? Aici sunt trei table miéi.

IV. Linealulü.
Cum-e linea acésta? Linea 

acésta e lungá si latá. Si mai cum 
e linea ? Linea e si dréptá ? Este 
lineá scurtá §i strimbá? Lineá 
scurtá, este, inse, lineá strimba 
nu-e.

Asprá séu netedá-e linea 
acést’a? Linea acestá nu e asprá 
ci-e netedá? Dréptá séu strimbá 
e linea acésta? Acéstá lineá nu e 
strimbá ci dréptá.

Din-ce e linea? Linea e de 
lemnü. Din-ce e mésa? Mésa incá 
e de lemnü. Si din-ce e scaunulü ? 
Si scaunulü e de lemnü.

Póte fi linea si de ferü ? 
Asa-e linea póte fi §í de ferü.

Cum e linea de ferü ? Linea 
de férü e grea. Cum e linea de 
lemnü ? Linea de lemnü e usórá.

V. Cerusa, péna, si negréla.
Ce e cerusa? Cerusa e unéltá 

de scrisü. Ce e péna? Si péna 3 
unéltá de scrisü.

Cum-e cerusa? Cerusae lungá. 
rotundá, si ascutitá. Si cum e 
péna? Si péna e lungá, rotun­
dá si ascutitá. Póte ű cerusa 
§i anghiulará ? Asa-e, cerusa póte 
fi si anghiulará. Póte fi si péna 
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is szegletes? Nem, a toll nem 
lehet szegletes.

Milyen ivón ez? Ez szürke 
irón. Van-e más sziuű irón is? 
Igen, van más szinti irón is. Mi­
lyen színű irón van? Van vörös, 
kék, zöld, barna, sőt sárga szinti 
irón is.

Mi a tinta ? A tinta folyadék. 
Folyadék-e a fa is? Nem, a fa 
nem folyadék. Milyen tehát a fa? 
A fa szilárd test. Hát a vas ? A 
vas is szilárd test. És a viz ? A 
víz folyadék.

Mi a tinta ? A tinta Írószer, 
Milyen színű a tinta? A tinta fe­
kete. Van-e más színű tinta is ? 
Igen, van vörös, kék, zöld és viola 
színű tinta is.

Miből áll az irón? Az irón 
fából és illából áll. Miből áll a 
toll? A toll fából és aczélból áll.

Milyen a fa ? A fa kemény és 
hajlékony. Milyen az irla ? Az irla 
puha és törékeny. Milyen az aczél? 
Az aczél kemény és ruganyos.

Hány vonalzó van itt? Itt 
egy vonalzó van. Hány toll van 
itt'? Itt két toll van. Egy vonalzó 
és két toll hány darab ? Egy vo­
nalzó és két toll az három darab. 
Két toll és két irón hány darab ? 
Két 1 oll és két irón az négy da­
rab. Egy vonalzó, két irón és két 
toll hány darab? Egy vonalzó, 
két irón és két toll az öt darab. 
Három irón és három toll hány 
darab? Három irón és három toll 
az hat darab. Három írón, három 
toll és egy vonalzó hány darab ? 
Három írón, három toll és egy 
vonalzó hét darab.

Egy. kettő, három, négy, öt, 
hat. hét' 

anghiulara ? Nu, péna nu póte fi 
anghiulará.

Cum e cerusa acésta ? Cerusa 
acésta e sora. Este cerusa sí de alta 
colóre ? Asa-e, este cerusa sí de alta 
colóre.De ce colóre mai este cerusa? 
Este cerusa de colóre rosiá, vánatá, 
verde, brunetá, íncá si galbiná.

Ce e negréla? Negréla e flui­
ditate. Fluiditate e sí lemnulü ? 
Nu, lemnulü nu-e fluiditate. Ce e 
dara lemnulü ? Lemnulü e unü corp 
virtos. Dar’ ferulü ? Si ferulü e cor- 
pü virtos. Si apa ? Apa e fluiditate.

Ce-e negréla ? Negréla e un- 
éltá de scrisü. De ce colore e neg­
réla ? Negréla e négrá. Mai este 
negréla si de alta colóre ? Asa-e, 
este negrélá si de colóre rosiá, vá- 
nátá, verde si violetá.

Din ce e cerusa? Cerusa e 
din lemnű, si din grafitü. Din ce e 
péna ? Péna e din lemnü si din otelü.

Cum e lemnulü ? Lemnulü e té- 
pánü si índoiciosü. Cum e grafitulü? 
Grafitulü e móla §i farmicios. Cum 
e otelulü? Otelulü e vártosu si 
elasticü.

Cáte linil sunt aci ? Aci este 
o linie. Cáte pene sunt aci? Aci 
sunt dóué pene. Una lineá §i dóué 
pene cáte bucáti sunt? Una lineá 
§i dóué pene sünt trei bucáti. Dóue 
pene §i dóué ceruse cáte bucáti 
sunt? Dóué pene si dóué ceruse 
sunt patru bucáti. Una lineá, dóué 
ceruse §i dóué pene sunt cinci 
bucáti. Trei ceruse §i trei pene 
cáte bucáti sunt ? Trei ceruse si 
treí pene sunt sése bucáti. Treí 
ceruse, trei pene sí una lineá cáte 
bucáti sunt ? Trei ceruse, trei pene 
si una lineá sunt ?epte bucáti.

Unu, dói, trei, patru, cinci, 
§ése, septe.

col%25c3%25b3re.De
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Lectia I.
(Matériáin de inve^áturá pentru scolari.)

a) Rövid magánhangzók : — Voeale scurte :

i, u, e, o, a, ü, ö.1)
(i, u, e, o, oa, ii, eá.)

b) Hosszú magánhangzók: — Voeale lungi: 
f r r f r n rr 2\ i, u, e, o, a, u, o.1
(ii, uu, el, ou, aa, iii, eeá.)

Szótár. — Vocabularü. — Lectia I.
rövid scurtü, á magánhangzó vocalü, á
hosszú lungü, a mássalhangzó consonantá

b In limba románéscá nu sunt sunete corespundetóre lui ii, ü, ö, 
ö, la pronuntarea acestora este de a grigí forte, si sunt a le accentuá 
cu deosebire, páná ce elevií §i le vorú ínsusi bine.

2) In limba magiará, accentulíí pusü de-asupra vocaleloru insem- 
néza numai íntinderea séü aredicarea sunetului p. e. la í, ó, ú intindere, 
la á, é, ü, ö aredicare.

Lectia II.
c) Az egyszerű mássalhangzók : — Consonantele simple:

u, ni, v, r.
(n, m, v, r.}

nem, néni, nina, mama, vér, verem, úr, 
irma, mari, óra, imre, név.
Szótár. — Vocabularü. — Lec(ia II.

egyszerű simplu-a verem grópá
néni naná, leicá, mátuse úr domnü
nem nu Irma Irma
Nina Ana. Mari Maria
mama mama óra orologití
vér sánge név nume
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Exercitií verbali la lectia I. referitorű la sünete.
VI. A kréta, a szivacs és a tintatartó.

Milyen a kréta ? A kréta 
fehér, puha és törékeny. Mi puha 
és törékeny még? Az írón is 
puha és törékeny. Puha-e a kő 
is? Nem, a kö nem puha, hanem 
kemény.

Milyen a szivacs ? A szivacs 
barna, lágy és likacsos. Milyen 
lehet még a szivacs ? A szivacs 
száraz vagy vizes is lehet.

Milyen a tintatartó ? A tin­
tatartó szegletes vagy gömbölyű, 
tele vagy üres. Mi lehet még 
tele vagy üres ? Tele vagy üres 
lehet még a zsák, a kút, a pohár 
és a paiaczk.

Mi a tábla? A tábla tanesz­
köz. Mi az asztal ? Az asztal 
iskola bútor.

Taneszköz vagy iskolabú­
tor-e a kréta ? — a szivacs ? — 
a tintatartó ? A kréta nem isko­
labútor, hanem taneszköz.

Exercitií verb
Milyen a néni? A néni jó­

szívű. És a mama? A mama is jó­
szívű. Jó szivíí-e, az úr is ? Igen, 
az úr is jószívű, de szigorú is. 
Milyen név Nina ? — Mari ? Nina 
leánynév. Mari is leánynév.

Milyen a vér ? A vér piros. 
Milyen lehet a verem ? A verem 
mély vagy sekély lehet.

Milyen leány Mari? Mari 
szorgalmas leány. Szorgalmas 
leány-e Nina is ? Nem, Nina nem 
szorgalmas, hanem hanyag leány.

Milyen az óra? Az óra pon­
tos. Hány óra van most? Most 
nyolcz, — kilencz, — fiz,— tizen­
egy, — tizenkét óra van.

VI. Creta, sponghia si cálámariulü.
Cum-e creta? Creta e albá, 

mólé si sfármiciósá? Ce-e incá 
mólé si sfármiciósá? Si cerusa e 
mólé si sfarmiciósá ? Móle-e si 
pétra ? Nu, pétra nu-e mólé, ci-e 
vártósá.

Cum e sponghia? Sponghia 
e brunetá, mólé gáurósá. Cum mai 
póte fi sponghia ? Sponghia póte fi 
uscatá séu si umedá.

Cum-e cálámariulu? Cáláma­
riulü e anghiularű séü rotundú 
plinü séü golü. Ce mai póte fi plinü 
séü golü ? Plinü séü golü póte fi. 
incá saculü, fántána, pocalulü si 
plosca butelia.

Ce-e tabla ? Tabla e unéltá 
de invetare. Ce-e mésa ? Mésa e 
mobilü de scólá.

Unéltá séu mobilü de gcólá e 
creta? — sponghia? — cáláma­
riulü ? Creta nu e mobilü de scólá, 
ci e unéltá de invetare.

all la lectia II.
Cum e nana ? Nana e indu- 

ratá. Simama? Si mama e indu- 
ratá. Indurat-e si domnulü? A§a-e, 
si domnulü e induratü, insá e si 
se ver — aspru. Ce nume e Ana ? 
Ana e nume de fétá. Maria? Si 
Maria e nume de fétá.

Cum-e stingele ? Sangele-e 
ro§u. Cum póte fi grópa? G-rópa 
póte fi afundá séu scundá.

Ce fatáeMaria? Máriáé fatá 
diligin tá.Diligintá fatá e si Ana? Nu, 
Ana nu-e diligintá, ci-e féta lene§á.

Cum-e orologiulu ? Orologiulu 
e regulát. Cáte óre sunt acum ? 
Acum sunt optű, — nóá, — dece, 
—unspredece,— dóuőspredece óre.
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Lectia III.
t, d, p, b.
(t, d. p. b.)

tó, tér, dér, idő, itt?) ott?) bútor, bátor, pap, 
bab, labda, pad, tinta, péter, a pad bútor, 
péter pap. mi van itt? itt van a tinta mi van 
ott? ott van a labda, mi péter? péter pap.

Szótár. — Vocabularű. — Lectia III.

J—Duplicarea consonantelorü ín limba mag. se folosesce adese 
őri, insémnk pronuntarea espresá a respectivelór consonante; ca de 
es. in limba rom.

tő lacü ott acolo labda lopta
tér locü, piatü bútor mobila, unéltá. pad bancá
dér bruma bátor cutezatorü tinta tinta
idő tímp pap preotú Péter Petin
itt aci bab bobü mi ? ce?

Lectia IV.

j, K g, k.
(b h, g, c.)

juh, majom, vaj, éj, ruha, gomb, hideg, vi­
rág, kar, kék, kabát, kút, ág; a virág kék. 
az éj hideg, a kabát ruha, az ág rövid, a 

gomb kerek.
Szótár. — Vocabularű. - Lectia IV.

juh óla virág flóré
majom moima kar bra|ü
vaj untü kék vénetu
éj 
ruha

nópte kabát cáputü
vestmíntu kút fántánü

gomb bumbú ág créngá
hideg frigü kerek rotundti, á
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Exercitii ver ball la lectia III.

Milyen a tó? A tó mély. 
Milyen a tér ? A tér tágas. És a 
dél’ ? A dér hideg és ártalmas. Mi 
Péter? Péter pap. Mi a bab ? A 
bab főzelék. Mi a pad? A pad 
bátor. Milyen az idő? Az idő 
szép vagy esős. Ki bátor? Ki 
szorgalmas? Ki hanyag? Ki jám­
bor? Mi a labda? a labdajáték­
szer.

Cum-e laculü? Laeulü eafun- 
dü. Cum-e loculú? Loculü e largü. 
Si bruma ? Bruma e rece si stricáci- 
ósá. Ce-e Petru ? Petru e preotü. 
Ce-e bobulü? Bobulü e legumá. 
Ce-e banca? Banca e mobilá. 
Cum-e timpulü? Timpulü e fru- 
mosü séu plóiosü. Cine-e cutezá- 
torü ? Cine-e diligintü ? Cine-e 
lenesü?Cine-eblándií? Ce-elopta? 
Lopta e unéltá de jocű.

E

Milyen a juh ? A juh szelíd. 
Szelid-e a majom is? Nem, a ma­
jom nem szelíd, hanem hamis. 
Milyen az éj ? Az éj sötét és me­
leg. És a nap ? A nap világos és 
meleg. Lehet-e a nap hideg is ? 
Igen, a nap hideg is lehet. Milyen 
a kar ? A kar erős-

Miből van a ruha? A ruha 
vászonból vagy posztóból van. Mi­
ből van a kalap ? A. kalap nemez­
ből vagy szalmából van. És miből 
van a csizma? A csizma bőrből van.

xerci|il ver bal! la lec|ia IV.

Cinn é oía? Óla e blándá. 
Blándií e §i moíma? Nu, molma 
nn e blándá ci-e vicléná. Cum-e 
nóptea? Nóptea e intunecósá si 
caldá. Si diua? Diua e luminósa 
§i caldurősá. Póte fi si (Jiua frigu- 
rósá? Aga-e, diua póte fi frigurósá. 
Cum-e bratulü? Bratulu e taré.

De ce e vesmtntulü ? Vesmin- 
tulü e de pánzá si de postav. De 
ce e pálária? Pálaria e de pérü 
séu de pale. Si de ce e ciobóta 
(cisma)? Ciobóta e de plele.
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Lectia V.

1, f, s, z.
(1, f, §, z.)

ló, tél, dél, olló, állat, fa, fal, fű, sas, vas, ez, 
az ,réz,méz, zöld, rest, must; a ló állat, a tél 
hideg, a dél meleg, a fa zöld, a fal erős, a sas 
madár, a réz vörös, a méz édes, a must is édes.

Lectia VI.
d) Az összetett mássalhangzók; — Consonatele compuse:

Szótár. — Vocabularü. — Lectia V.
ló calü fal párete réz aramá erős taré
tél éma fű érbá méz miere madár pasere
dél amíadü sas vulturü zöld verde vörös ro§u
olló fórfecí vas terű rest lene§ü édes dulce
állat animalü ez acestű, á most mustú
fa lemnü az acelü meleg caldü

sz, zs, c ez, cs.
(s, j=ge, t, ce.)

mész, rész, szomszéd, zsófia, zsuzsi, czukor 
cukor, eczet ecet, táncz tánc, láncz 
lánc, rucza ruca, ács, csont, pacsirta; a 

mész fehér kő, a toll három részből áll. a ru­
cza madár, a sas is madár, a táncz mulatság.

Szótár. ■— Vocabularü. — Lectia VI.
összetett coropusü eczet otetü fehér albü
mész varit táncz jocü áll stá
rész parte láncz lantu bél, bői de
szomszéd vecinü rucza réti három trel '
Zsófia Sofia ács bárdasü mulatság petrecere
Zsuzsi Susana csont osü
czukor záharü pacsirta ciocárliá
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Ex erei fii verball la lectia V.

Milyen a tél? A tél hideg. 
Milyen a dél ? A dél meleg. Mi a 
ló ? A ló állat. Milyen állat a ló ? 
A lő erős és hasznos állat. Mi a 
réz? A réz fém. Milyen fém a 
réz ? A réz vörös fém. Mi a vas ? 
A vas is fém. Mi a méz. A méz 
édes étel.

Cum-e érna? Erna e frigu- 
rósá. Cum-e amíadulü ? Amíadulü 
e caldü. Ce-e calulü? Calulü e 
animalü. Ce animalü e calulü? 
Calulü e animalü taré §i folositorü. 
Ce-e arama? Arama e metalü. Ce 
metal-e arama? Arama e metalü 
rosu. Ce-e ferulü ? Si ferulü e 
metalü. Ce-e mierea? Mierea e 
máncare dulce.

Exercitii verball la lectia VI.

Hány részből áll a toll? A 
toll három részből áll: a nyélből, 
a tokból és a toliból. Mi a mész ? 
a mész fehér kő. Miből áll a fal ? 
A fal mészből és téglából vagy 
kőből áll. Micsoda név Zsófia? 
Zsófia leánynév. És Zsuzsi? Zsuzsi 
is leánynév. Milyen a ezükor? A 
ezukor édes. Milyen az eczet? Az 
eczet savanyú. Milyen a láncz ? 
A láncz erős. Miből van a láncz ? 
A láncz vasból van.

Din cáte parti e péna ? Péna 
e din treí part: din stilfi, din 
capsá si din péna. Ce-e varulü? 
Varulü e pétrá albá. De ce e pá- 
retele? Páretele e de var si de 
cárámidá séu pétrá. Ce nume e 
Sofia? Sofia e nume de fétá ? 
Cum-e zaharulü ? Zaharul e dulce. 
Cum-e otetulü? Otetulü e acru. 
Cum-e lantulü? Lantulü e taré. 
De ce e lantulü ? Lantulü e de fér.
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L e c $ i a VII.
gy, ty, ly, ny?
(- - lí -)

ágy. lágy, légy, gyár, kígyó, pinty, tyúk, ku­
tya, hangya, fogoly, bagoly, gólya, golyó, ibo­
lya, nyár, nyárfa, nyírfa, fenyő, gesztenye, 
burgonya, növény; az ágy puha, a kígyó ve­
szélyes, a pinty éneklő madár, a tyúk házi 
madár, az ibolya virág, a fenyő fa, a fa növény.

Szótár. — Vocabularü. — Lectia VII.

’i) Sunete corespnndetóre consonantelorü compuse: gy, ty, ny, — 
in limba romána literara nu se gásescü — decát in cea vnlgará ca 
provincialisml; insá pronuntarea precisa o va ajuta invétatorulü.

ágy patü hangya furnicá nyírfa mestécánü
lágy mólé fogoly poturnicá fenyő bradü
légy muscá bagoly buba gesztenye castaná
gyár fabrica gólya cocostircü burgonya cartofü
kígyó 
pinty

serpe 
fringilá

golyó 
ibolya

glqntft 
víorá

növény plantá 
veszélyes periculosü

tyuk gáiná nyár vérá éneklő cántátórü,
kutya cáne nyárfa plopü 

)
házi de casá

Lectia VIII. 
dzs = ds2) 

(ge = gi) 

dzsida - dsida, lándzsa = lándsa, findzsa 
findsa; a dzsida fegyver, a findzsa edény. 

Szótár. — Vocabularü. — Lectia Vili, 
dzsida, dsida láncé fegyver armá

lándzsa, lándsa, sulitá edény vasú
findzsa, findsa filigénü

a) dzs <= ds se folosescü nnmal in cáteva cnvinte stráíne.
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Exercitii verbali la léc fia VII.

Milyen az ágy? Az ágy puha. 
Milyen a vaj ? A vaj lágy. Milyen 
a gyár? A gyár nagy. Milyen a 
kígyó? Mi a pinty? Mi a tyúk? 
Mi a fogoly? a bagoly? a golyó? 
Miből van a golyó? Fából, vas­
ból vagy ólomból. Mi a gesztenye ? 
A gesztenye gyümölcs. Mi a körte? 
A körte is gyümölcs. És mi az 
alma? Mi a szöllő? Mi a dió? 
Milyen fa az almafa? Az almafa 
gyümölcsfa. És milyen fa a fenyő­
fa ? A fenyő erdei fa. Milyen étel 
a gyümölcs ? A gyümölcs jóízű étel. 
Milyen étel a kenyér? a hús? a 
sajt? a burgonya? A hús tápláló 
étel, a kenyér, a sajt tápláló ételt

Cum-e patulü ? Patulu e mólé 
Cum-e untulü ? Untulü e mólé. 
Cum-e fabrica? Fabrica e maré. 
Cum-e serpele ? Ce-e fringila ? 
Ce-e gáína ? Ce-e paturnica ? bu- 
ha ? coco§tirculü ? De ce e glon- 
tulü? Glontulü e de lemnü. de 
ferü,séu de plumbü. Ce-e castana ? 
Castana e póma. Ce-e péra? Si 
péra e poma. Si ce-e mörulü ? Ce-e 
strugurulü? Ce-enuca? Ce-e mé­
rni ? Mórul e pomü. Si ce lemn e 
bradulű ? Bradulü e lemnü de pa- 
dure. Ce bucatá-e póma? Póma e 
bucata gustósá. Ce bucatá-e pán- 
ea? carnea? casulü? cartofulü? 
Carnea e bucata nutritóre; pánea, 
casulü e bucata nutritóre.

Exercitii verbali la lec|ia VIII.

Mi a lándzsa ? A lándzsa fegy­
ver. Milyen fegyver a lándzsa? A 
lándzsa veszélyes fegyver. Mi a 
dzsida? A dzsida is fegyver. Mi 
a findzsa? A findzsa edény. Nagy 
edény-e a findzsa? A findzsa nem 
nagy, hanem kis edény.

Ce-e lancea? Lanceaearmá. 
Ce armá-e lancea ? Lancea e armá 
periculósá. Ce-e sulita? Si suliba 
e armá. Ce-e filigénulű ? Filigé- 
nulü e vasú. Vasú maré séu vasú 
mic e filigénulű ? Filigénulű nu-e 
vasú maré, ci-e vasü micü.

2
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MÁSODIK RÉSZ. — PARTEA A DÓUA.

A nagy és kis belük. — Literele mari si mici.
p

A a A á B b Cs cs Cz ez D d
Dzs dzs E e 1E é Ff G g II h I i
í í J j Ií k L 1 Ly ly M m Nn
Ny ny 0 o Ó ó Ö ö Ö ő Pp Rr
S s Sz sz T t Ty ty U u U ú Ú ü

Ű ű V v (y =í) z« Zs zs

Lectia IX. A tárgyak az iskolában.

Az iskolában van: az asztal, a tábla, az 
almáriom, a számológép, a kréta, a szivacs; 
azonkivül vannak az iskolában székek, képek, 
fogasok,padok, olvasótáblák, könyvek, palatáb­
lák, palavesszők, tollak, írónők, vonalzók és 
tintatartók.

Az asztal iskolai bútor; a székek is isko­
lai bútorok. A padok iskolai bútorok. A tábla 
taneszköz; a könyvek is taneszközök.
Szótár. — Vocabularü IX. A tárgyak az iskolában. — Obiectele in scólá.

az, a (articlu), lu, le, a — asztal, mésá - tábla, tablá — almá­
riom, dulafü — számológép, masina de computü — kréta, creta — 
szivacs, sponghiá — azonkivül, afará de acea — van, este (e) — van­
nak, sunt (su) — k, ak, ok, ek, ők (adausele multarulul), i, e, li, le — 
szék, scaunü — kép, icóná — fogas, cnierü — pad, bancá — olvasó­
tábla, tablá de cetitü — könyv, carte — palatábla, táblitá — pala- 
vessző, condeiü — toll, péná — Írón, cerusá — vonalzó, linealü — és, 
§i — tintatartó, c&l&marü — iskolai, de scólá — bútor, mobilá — is, 

— taneszköz, unélte de invet&méntü.
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Exercitii verball la lectia IX.
Hány asztal van az iskolában ? 

Az iskolában egy asztal van. Hány 
szék van az iskolában? Az iskolá­
ban két szék van. Mely tárgyak 
vannak az iskolában ? Az iskolában 
vannak: székek, képek . . .

Mi az asztal ? Az asztal isko­
labútor. Mik a székek ? A szé­
kek iskolabútorok. Mi a tábla? 
A tábla taneszköz. Mik a táblák ? 
A táblák taneszközök.

Cáte mese sunt in scólá ? ín 
scólá este o mésa. Cáta scaune sunt 
in scólá? ín scólá sunt dóué scaune. 
Cári obiecte sunt in scólá ? In 
scólá sunt: scaune . . .

Ce e mésa ? Mésa e mobilü de 
scólá. Ce sunt scaunele ? Scaunele 
iar sunt mobilédé scólá. Ce-e tabla ? 
Tabla e unélta de invötámóntü. Ce 
sunt tablele ? Tablele sunt unelte 
de in vétaméntü.

Notitá: Articlul a só folosesce inaintea cuvintelor, cári se incep 
cu consonantá; p. e. a tábla = tabla, a szék = scaunulű, Articlul az sö 
tolosesce inaintea cuvintelor, cári só incepü cu vocalá; p. e. az asztal 
*7 mésa, Articlilor: a si az in limba rom. li corespund; in sing. lu le, 
sí a, in multarö: li i si le.
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Lecfia X. A tárgyak részei.

A padlás a tanteremnek egy része; apadió 
is a tanteremnek egy része. A falak a tante­
remnek részei. A tanteremnek van padlása és 
padlója; a tanteremnek vannak falai. A falnak 
van ajtaja; a falaknak vannak ablakai

Az ajtó részei: az ajtófélfák, az alsó és 
felső küszöb, az ajtószárny, az ajtósarkak, a 
sarkvasak és a zár.

Az ablaknak vannak ablakfóliái, ablak­
szárnyai, fordítói és sarkai.

Az ablakszárnyliak részei: az ablakrámák, 
az üvegtáblák, a fogantyúk es a sarkvasak.

Az asztal a következő részekből áll: egy 
asztaltáblából, egy fiókból és négy lábból. Az 
iskolapad ülőből es hatdeszkabol, asztal­
deszkából és könyvpolczból all. A palatábla 
kőtáblából és farámából áll. A könyv fede­
lekből, levelekből és sarokból áll. A szá­
mológép részei: A ráma, a sodronyok és a 
golyók.

Lec^ia XI. A tárgyak szánéi.

Az iskolatábla fekete. A palatáblák is fe* 
keték. A kréta fehér. A falak is fehérek. A 
réz vörös. Az irka vonalai is vörösek, Az 
irka levelei fehérek, de az irka fedelei szűr-
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Szótár. — Vocabularü. X. A tárgyak részei. — Pártile obiecteloru.

padlás, podü — tanterem, sala de invMáméntü — nak, nek, luí, 
eT, — egy, unu — rész, parte — padló, poditurá — fal, párete — 
részei, pártile — van, are — ajtó, usá. — ablak, feréstrá — ajtófél, 
ufdorulü usei -- alsó, de josü — felső, de süsü — küszöb, pragü — 
ajtószárny, aripa usei — ajtósarok, titina u?ei — zár, incuíetóre— 
ablakfólia, ugciorulű feréstreí — ablakszárny, aripa feréstreí — fordító, 
vértegiü — ablakráma, cadra feréstreí — üvegtábla, tablá de sticlá — 
fogantyú, mánerü — következő, urmatorü — ból, bői, de — áll, stá, e. 
— fiók, pulii — négy, patrn — láb, piciorü — ülő, gedétóre — hát- 
deszka, redámátóre — deszka, scándurá — polcz, politá — kő, pétrá 
— fa, lemnü — ráma, cadra — levél, fólá — fedél, acoperitóre, inve- 
litóre — sodrony, sirmá (drót) — golyó, bilá (cuglá) — hány, cátü, 
cátl, cáte — mely, care, cári — mi, ce-e — az, ez, acéla, acea, acesta, 
acésta — mik, ce sunt — minek, a cui, a cáréi — micsoda, ce — 
milyen, cum-e (ce) — miből, de ce, din ce.

Exercitil vcrbali la lectia X.
Minek a része a padlás? 

Minek a részei a falak? Milyen 
részei vannak a tanteremnek? 
Micsoda részei vannak a falnak ? 
Melyek az ajtó részei? Milyen 
részei vannak az ablaknak? Me­
lyek az ablakszárnynak részei?

Mely részekből áll az asztal ? 
Mely részekből áll az iskolapad ? 
Melyek a számológép részei? Miből 
áll a palatábla? Miből áll a könyv?

Ce e podulű. Ce sünt páre(i! ? 
Ce párti are sala de ínvetáméntü ? 
Cári sunt pártile páretilorü? Ce 
párti are u§a ? feréstrá ? Cári sunt 
pártile aripelorü ferestrei ?

Din cári párti e mésa ? 
bancá ? Cári sunt pártáié ma§in el 
de computü ? De ce e táblita ? De 
ce e cartea ?

Nőt. nak. nek sunt párticelele genitivului si dativului, d. e.: jt 
falnak = páreteluí; a falaknak = páre(,ilorü. a széknek = scaunulm; 
pl. székeknek <= scannelor etc. Párticelelorü: ból, bői li corespupde: 
de, p. e. vasból = de f e r; fából = de lemnü §. a.

Szótár. — Vocabularü. — XI. A tárgyak színei. — Colorile obiectelorü

fekete, negru, á — fehér, albu, á -- réz, arama — vörös, ro§u, á 
— irka, caetü —• vonal, lineá — kék, vénát — ég, ceriü — szürke, 
sur, á — sárga, galbin, á — lehet, póte fi, lehetnek, pót fi — hamu, 
cennsá — szalma, pale — rendszerint, de comunü (de rend) — arany, 
aurü — pedig, iar, — hanem, ci, fárá — tarka, pistritü, á— zöld, 
verde — fű, lérbá — barna, biunetü, á — szin, colóre — dió nucá 
barna szinti, de colóre brnuetá — fehér színű, de colóre albá.
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kék vagy sárgák is lehetnek. A hamu is szürke, 
az arany és a szalma is sárga A könyv le­
velei fehérek, fedelei pedig rendszerint tar­
kák. A kép is lehet tarka. A fa levelei nem 
fehérek, hanem zöldek. A fű is zöld, Az is­
kolapadnak barna színe van. A dió szine is 
barna. Az ajtó is barna színű, de van fehér 
színű ajtó is.

XII. Lectia. A tárgyak alakjai.
A tábla négyszögü; lapjai négyszögünk, 

laposok és sírnák. Az iskola falai is négyszö­
güek és laposok, de nem sírnák, hanem dur­
vák. A krajezár kerek, czimere és betűi dom- 
borúk (domboruak). A számológép golyói 
gömbölyűek. Az Írón hengeralakú. A kályha 
és a csövei is hengeralakuak. A toll hegyes. 
A kések élesek és hegyesek lehetnek, de van 
tompa kés is. A vonalzó egyenes. A vesszők 
görbék.
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Exercitií verbali la lectia XI.
Milyen színe van az iskola­

táblának ? Feketék-e a palatáblák 
is? Milyen a kréta? Milyenek a 
falak ? Milyen a réz ? Milyenek az 
irka vonalai? Milyenek az irka 
levelei és fedelei? Még milyenek 
lehetnek az irka vonalai? Milyen 
a hamu? az arany? és a szalma? 
Milyenek a könyv levelei és fede­
lei? Mi lehet még tarka ? Milyen 
színe van az iskolapadnak? Milyen 
a dió színe? Milyen színű az ajtó? 
Van-e fehér színű ajtó is?

Ce colóre are tabla? Negre 
sunt si táblitele ? Cum-e creta ? 
Cum sunt paretií ? Cum-e arama ? 
Cum sunt liniele caetului? Cum 
sunt foile §i invelitórele caetului ? 
Mai cum pót fi liniele caetului ? 
Cum-e cenu§a? aurulü? sí paíele? 
Cum sunt foile si táblile cártií ? 
Ce mai póte fi pistritü ? Ce colóre 
are banca de scóla ? Cum-e colórea 
nucei? De ce colóre-e usa ? Este 
si usa de colóre albá ?

Nőt.: k, ak, ok, ek, ök sunt párticelele multarulul, ín limba romána 
li corespund: i e; p. e.: fal = párete; falak = párefí; könyv 
carte, könyvek = cárt!; asztal — mésá, asztalok = mese ; szék = 
scaunü, székek = scaune s. a.

Szótár. - Vocabularü. — XII. A tárgyak alakjai. —■ Formele obiectelorű.

szög, unghiu; szögű, unghiularü, á — lap, láture — lapos, plán a 
— sima, neted-á — de, insé — nem, nu - durva, aspru-á — krajczár, 
crucerü -- czimer, marrá — betű, literit — domború, umplutü, i — 
gömbölyű, rotund-á (globi form.) —- hengeralaku, cilindric-á — kályha, 
cuptorü, sóba — cső, teve — hegyes, ascutitü, á — éles, agerü, a — 
kés, cujitű — tompa, tempitü, á — egyenes, drept-á -- görbe, strimb-á 
— vessző, vergea, jórdá.

Exercitií verbali la lec^ia XII.
Milyen alakja van a táblának ? 

Hány szögűek a tábla lapjai ? 
Milyenek az iskola falai? Milyen 
alakú a krajczár? Milyenek a 
krajczár czimere és betűi ? Milye­
nek a számológép golyói ? Milyen 
alakú az írón? Milyen alaknak a 
kályha és csövei ? Milyen a toll ? 
Milyenek lehetnek a kések ? Van-e 
tompa kés is? Milyen a vonalzó? 
Milyen lehet a pálcza ? A pálcza 
lehet egyenes, de görbe is lehet.

Ce forrná are tabla? Cate 
unghiuri au laturele tahiéi ? Cum 
sunt paretií scólel? De ce forrná e 
cruceríul? Cum sunt marca si 
literile crucerlulul ? Cum sunt bilele 
masinel de computü? Ce formáare 
terusa ? Ce forrná are cuptoriulü si 
levele hű? Cum-e péna? Cum pót 
fi cu|itele? Este si cutitö témpit? 
Cum-e linealul ? Cum póte fi bálul? 
Bátulii pote fi dreptil, inse póte fi 
§i strtmbü.
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Lecjia XIII. A tárgyak kiterjedése.

A tábla széles, hosszú és vastag. A falak 
is szélesek, hosszúak és vastagok. A palatábla 
keskeny, rövid és vékony. Minden tárgynak 
van három kiterjedése: szélessége, hosszú­
sága és vastagsága. A táblának vannak, oldalai, 
vagy lapjai. A lapnak nincs vastagsága. A 
lapnak csak szélessége és hosszúsága van. A. 
lapok határai a vonalak. A vonalnak nincs 
se vastagsága se szélessége; de hosszúsága 
van. A pincze mély. A kútak és a tavak is 
mélyek. A patak sekély. A gödrök és pocséták 
is sekélyesek. A tanterem tágas. A templom 
és a tér is tágasak. Az éléskamra szűk. A 
konyha és pincze is szükek.

Lecfia XIV. A tárgyak anyaga.

Az iskolatábla fából Van készítve. A padok 
is fából vannak készítve. A palatáblák fából 
és palakőHl vannak készítve. Az ablakok fából, 
üvegből és vasból vannak készítve. Az iskola­
tábla csak egyféle, a palatábla kétféle és az 
áblak háromféle anyagból van készítve. Az Írón 
irlaköből és fából áll. A fal téglából vagy köböl, 
vakolatból és mészből áll. A kemencze vasból
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Szótár. — Vocabularu. — XIII. A tárgyak kiterjedése. — Estensunea 
obiectelor.

széles, lat-ií, — hosszú, lung-á — vastag, gros-ü — keskeny, 
tngust-á — rövid, scurt-á — vékony, subtire — minden, tót — tárgy, 
obiectö — három, treí — kiterjedés, intindere — szélesség, látime — 
hosszúság, lungime — vastagság, grófimé — lap oldal, lature — nincs, 
nu are (n’are) — csak, numaí — határ, margine — pincze, celarü — 
kút, fántáná — tó, lacü — mély, afund-á — patak, vale — sekélyes, 
scadut-á — gödör, grópá — pocséta, mocirlá (baltá) — tágas, larg-á 
— templom, bisericá — tér, loculü — éléskamra, cámará — szűk, 
strimt-á — konyha, cuiná.

Exercijil verball la lectia XIII.
Milyen az iskolatábla ? Milyen 

a palatábla? Hány kiterjedése van 
a táblának? Hány kiterjedése van 
minden tárgynak? Van-e a lapnak 
is vastagsága? Milyen kiterjedése 
van a lapnak ? Hány kiterjedése 
van tehát a lapnak ? Van-e a 
vonalnak vastagsága és szélessége? 
Hány kiterjedése van a vonalnak? 
Milyen a pincze, kút és a tó ? 
Milyen a patak, a gödör és a 
pocséta ? Milyen a tanterem a 
templom és a tér? Milyen az élés­
kamra, a konyha és a pincze?

Cum-e tabla? Cum e táblita ? 
Cáte intinderí are tabla ? Cáte 
intinderí are orí care obiectü ? 
Are si laturea grosime ? De care 
intindere are laturea? Asa dara 
cáte intinderí are laturea? Are 
linea grófimé si látime ? Cáte 
intinderí are linia? Cum e celariulü, 
fántána, §i laculu? Cum e valea, 
grópa §i mocirla? Cum-e sala de 
invötáméntu ? biserica §i loculü ? 
Cume cámara cuina si celariulü?

Szótár. —Vocabularu. —- XIV. A tárgyak anyaga. — Matéria obiectelorű

Készítve, gatit-á, fáculü, á — palakö, pétrá — üveg, sticlá, — 
vas, ferü — egyféle, unu feliü — Kétféle, dóué feliurí — háromféle, 
treí feliurí — anyag, matéria - irlakő, grafit ü — tégla, caramidá 
(teglá) — mész, var — vasból való, de feni — ház, casá — fedél, 
acoperi^ü — zsindely, ^indila — zsúp, snopü — zsúpból való, de snopü 
— ing cameyií — vászon, pénzű — kabát, ciíputulü — posztó, postavü 
— kalap, pidáriá — nemez, pörü.

Exerci|il verball la lectia XIV.
Miből van készítve az iskola­

tábla ? Miből vannak készítve a 
padok ? Miből vannak készítve a 
palatáblák? Miből vannak készítve

Din-ce e föcutá tabla? Dince 
sunt fácute büncile ? Din ce sunt 
fücute tiiblitele? Din ce sunt fácute 
ferestrile ? Din cáte materii e fácutá 

3
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vau. A ház fedele zsindelyből vagy zsúpból 
Van. A padló deszkából Van. Az ing vászonból, 
a kabát posztóból, a kalap nemezből vagy 
szalmából van.

Lectia XV. A tárgyak összehasonlítása.

I. Az asztal és a szék. Az asztal iskolabútor. 
A szék is iskolabútor. Az asztalnak van táb­
lája és fiókja. Az asztalnak vannak oldalai és 
lábai. A széknek vall ülője, négy lába és tám­
lája. Az asztal táblája fából vall készítve. A szék 
ülője is fából van, de van bőrből való ülő is. 
Az asztal táblája négy szögű vagy kerek. Itt 
van három szék. Egy széknek az ülője kerek 
és bőrből van készítve, két széknek az ülője 
pedig négyszögii, és fából van készítve. Sok 
széknek az ülője selyemből vagy bársonyból 
van készítve. Az asztal táblája lapos és síma. 
A két fából való szék ülője is lapos és sírna. 
A bőrből való ülés nem lapos, hanem dom­
ború. Az asztal lábai magasak. A szék négy 
lába alacsony. A szék lábai fából vannak. Az 
asztal négy lába is fából van. A székeknek van­
nak támlái. Az asztaloknak nincsenek támlái. 
Az asztaloknak vannak fiókjai. A székeknek 
nincsenek fiókjai.



- 27 —

az ablakok? Hányféle anyagból 
van készítve az iskolatábla? — a 
palatábla? — az ablak? Miből 
áll az irón? Miből áll a fal ? Miből 
van a kemencze ? Miből van a ház 
fedele? Miből van a padló? Miből 
van az ing ? — kabát ? — nadrág ? 
— kalap? Van e selyemből való 
ruha is ? Igen, van selyemből való 
ruha is.

tabla? — táblita? feréstra? De- 
ce e terusa ? — páretele ? De ce-e 
cuptoriulü ? — acoperisnlü casef ? 
— podulü ? — cámesa ? — cápu- 
tulü? — ciórecii ? — pálária? — 
Este sí vestmíntu de mötasá? A§ae, 
este si vestmíntu de metasá.

Szótár. — Vocabularű. — XV. Atárgyak összehasonlítása. — Asemenarea 
obiectelorű.

támla, redimátóre — itt-ott, aci-acolo — sok, mult-mult-multe — 
selyem, metasá — bársony, catifea — bőr, pfele — bőrből való, de 
piele — alacsony, scund-á — nincsenek, nu sunt, nu au — fehérre, pré 
alb-á — festve, colorat-á — egyik, unu, una — barnára, pré brunetü.

Exercifil vorball la lecfia XV.
Mi az asztal ? Mi a szék ? 

Milyen részei vannak az asztalnak ? 
—- a széknek ? Miből van készítve 
az asztal táblája? — a szék ülője? 
Milyen alakja van az asztal táblá­
jának? Miből van az egyik szék 
ülője készítve? A másik kettőnek 
ülője miből van készítve? Milyen 
a két fából való szék ülője? Milyen 
a bőrből való ülő ? Milyenek az 
asztal lábai ? Milyen a szék négy 
lába? Vannak-e a székeknek tám­
lái? Vannake az asztaloknak is 
támlái ? Nincsenek-e a székeknek 
fiókjai? Milyen színre van az asz­
tal festve ?

Ce-e mésa? Ce-e scaunulü? 
Ce párti'are mésa? — scaunulü? 
De-ce e tabla mesel? — sedutulü 
scaunuhií ? — Ce forrná are tabla 
mesel? Cáte scaune sunt aci? 
Sedutulü unni scaunde-ce e fácutü? 
De-ce e facutü §edutulü celorű dóuö 
scaune? Cum-e §edutnlü oelor dóuő 
scaune de lemnü ? Cum-e §e$litulü 
de piele? Cum süntpiciórelemesel? 
Cum sunt cele patru picióre ale 
scaunnluf? Aü scaunelerőijimátóre? 
Aü §i mesele redimátóre ? Nu aü 
scaunele pufiul? Cum-e colorata 
mésa ?

Nőt. a, e, ai, ei, ja, je, jai, jei, s. c. 1 sunt párticele posesive. ín 
lim ba rom. ii corespund : meu, len, seu s. c. 1. p. e. a könyv levelei ~ 
Ibiié cartei; a táblának lapjai = Jaturele tahiéi §. a.
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Lec^ia XVI. Folytatás.

A kÖDyv és az irka. Mind a kettő négy szögű. 
Mind a kettő taneszköz, mind a kettő papírból 
van készítve; mind a kettőnek vannak levelei 
és fedelei. A könyvnek a fedelei vastagok és 
kemények. A vastag és kemény fedelek 
erősek. Az irkának is van két fedele. Az irka 
fedelei vékonyak és puhák. A vékony és puha 
fedelek gyengék. Az irka fedelei vörösek, kékek 
vagy sárgák. A könyv fedelei rendszerint 
tarkák vagy feketék. A könyvben sok levél 
van, az irkában kevés levél van. Mind a 
kettőnek levelei fehér papírból vannak. Az 
irkában Írott betűk vannak. A könyvben 
nyomatott betűk vannak. Az irka betűi írottak. 
A könyv betűi nyomatottak. Az írott betűk 
nagyok, a nyomatott betűk kicsinyek. A könyv­
nek van sarka, az irkának is van sarka, de 
a könyv sarka vászonból van, az irkának a 
sarka csak papírból van.

Lecjia XVII. A tulajdonságok összehasonlítása.

Az alma piros, a rózsa pirosabb. A szalma 
sárga, az arany sárgább. A fal fehér, a kréta 
fehérebb. A tinta fekete, a kőszén feketébb. 
A tégla vörös, a réz vörösebb. Az irka fedele 
kék, az ég még kékebb.
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Szótár. — Vocabularu. — XVI. Folytatás. — Continuare.

mind a kettő, ambele, améndoua — papír, h&rthiá — kemény, 
tépan-á — erős, taré — puha, mólé — gyenge, slab-á — kevés, putin 
— írott, scris, scrise — nyomatott, tipárit-á — nagy, maré - kicsiny, 
mic-á — sarok, calcáiü.

Exerci(il verbali la lectia XVI.
Mi ez ? Mi az ? Milyen mind 

a két tárgy ? Mi mind a kettő ? 
Miből van készítve mind a két 
tárgy ? Milyen részei vannak mind 
a kettőnek. Milyenek a könyvnek 
fedelei ? Milyenek a vastag és ke­
mény fedelek ? Milyenek az irka 
fedelei? Milyenek a puha és vékony 
fedelek ? Mennyi levele van a 
könyvnek ? az irkának ? Miből 
vannak mindkettőnek levelei ? Mi­
csoda betűk vannak az irkában ? 
a könyvben ? Milyenek az irka 
betűi ? Milyenek a könyv betűi ? 
Milyenek az írott betűk ? Milyenek 
a nyomatott betűk ? Van-e a könyv­
nek sarka ? Hát az irkának ? Miből 
van a könyv sarka? Miből való az 
irkának a sarka?

Ce-e acésta? Ce eacea? Am­
bele obiecte cum suntü ? Ambele 
ce suntü? Ambele obiecte din ce 
sunt facute? Ambele obiecte ce 
pártiad ? Cum sunt invelitórele 
cartel ? Cum sunt invelitórele gróse 
si tépane? Cum sunt invelitórele 
caetulul ? Cum sunt invelitórele 
mól íjí subfiri? Cáte föl are cartea? 
caetulú ? Din ce sunt föllé ambe- 
lor ? Ce litere sunt in caetú ? in 
carte? Cum sünt literele caetulul? 
a cartel? Cum sunt literele scrise? 
Cum cele tipárite? Are cartea 
calcáiü ? Dar caetulü ? Din ce-e 
calcáíul cartei? al caetulul?

Szótár. — Vocabularü. — XVII. A tulajdonságok összehasonlítása. 
Aséménarea ínsusirelorű.

alma, mörü — rózsa, rosá — bb, abb, óbb, ebb, öbb, adausele 
gradulul comparativ, mai — kőszén, cárbune de pétrá — még, incá.

Exercíjil verbali
Milyen az alma? Mi pirosabb 

mint az alma ? Mi sárga ? Mi 
sárgább mint a szalma? Mi fehér? 
Mi fehérebb mint, a fal? Mi fekete? 
Mi feketébb mint a tinta ? Milyen 
a tégla ? Milyen a réz ? Milyen 
az irka fedele? és az ég ?

la lecjia XVII.
Cum-e mőrulü? Ce-e malroju 

deciit mörulü? Ce-e galbinü? Ce-e 
mai galbinü deciit palele? Ce-e, 
albü ? Ce-e mai albü decát páretele? 
Ce-e negru ? Ce-e mai negru decát 
negréla? Cum-e cárámida? Cum-e 
arama ? Cum-e invelitórea caetelui?
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Lectia XVIII. Folytatás.

A házak nagyok, a templomok még na­
gyobbak. A viskók kicsinyek, de a kalitkák 
még sokkal kisebbek mint a viskók. Az árok 
mély lehet, de a kútak még sokkal mélyeb­
bek lehetnek mint az árkok. A kötél igen 
vastag lehet, de a fák még sokkal vastagab­
bak lehetnek mint a kötelek. A halom ma­
gas, de a hegyek sokkal magasabbak lehet­
nek mint a halmok. A birodalom nagy; az 
országok is nagyok, de még sem oly nagyok 
mint a birodalmak. A kő kemény; a téglák 
is kemények, de nem oly kemények mint a 
kövek. Az ökör erős; a ló is erős, de a lo­
vak erősebbek mint az ökrök. A majom 
fürge; a madár is fürge, de a madarak mégis 
fürgébbek mint a majmok. A cső hosszú; a 
kötél is hosszú, de a kötelek hosszabbak 
mint a csövek.

Lectia XIX. Folytatás.

A kenyér jóízű, a czukor jobb ízű; de 
azért a kenyér mégis egészségesebb aczukor- 
nál. A bor is jobb ízű a víznél, de azért a víz 
mégis egészségesebb a bornál. Az atyajószívű, 
de az anyák rendszerint jobb szívüek az
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Szótár. — Vocabularü — XVIII. Folytatás. — Continuare.

viskó, colibá — kalitka, cuscá, colivie — sokkal, cu múlt — 
árok, gantü — kötél, fnne — igen, fórte — halom, colina, — hegy, 
munte — birodalom, imperiü, impérötiá. — ország, tera — ökör, boti 
— ló, calü — majom, moimá, moimitá — fürge, sprinten-a — madár, 
pasere — mégis, totu-si (tót §i).

Exercitii verball la lec|ia XVIII.
Milyenek a házak? Nagyob- 

bak-e a templomok mint a házak ? 
Milyenek a viskók ? hát a kalitkák ? 
Milyen lehet az árok ? Mik lehet­
nek még sokkal mélyebbek mint 
az árkok ? Milyen lehet a kötél ? 
Mi lehet még sokkal vastagabb 
mint a kötél ? Milyen a halom ? 
Mi lehet még magasabb mint a 
halom ? Milyen a birodalom ? 
Milyenek az országok? Hát az or­
szágok is olyan nagyok mint a 
birodalmak ? Milyen a kő? Milye­
nek a téglák ? Hát a téglák is oly 
kemények-e mint a kövek ? Milyen 
az ökör ? Milyen a ló ? Az ökrök 
erősebbek-e vagy a lovak ? Milyen 
a majom? Milyen a madár? Me­
lyek fürgébbek : a majmok-e vagy 
a madarak? Milyen a cső? Milyen 
a kötél ? Mik hosszabbak: a kö­
telek-e vagy a csövek?

Cum sunt casele? Mai mari 
sunt bisericele decát casele ? Cum 
sünt colibele ? Dar cuscele? Cum 
póte fi san(ulü? Ce póte fi cu 
multü mai afundü decát ganturile? 
Cum póte fi funea ? Ce póte fi cu 
múlt mai grosű decát funea ? Cum-e 
movila ? Ce pót fi mai inait decát 
movila ? Cum-e imperiul ? Si cum 
sunt terile? Si terile sunt asé de 
mari ’ca imperieíe ? Cum-e pétra? 
Cum sunt cárámidele ? Si cárámi- 
dele sunt a§a de tepene ca petrile ? 
Cum-e boulü? Cum-e calulű ? Boií 
sunt mai tar! séü caii? Cum-e 
molma ? Cum-e pasérea ? Cári 
sunt mai sprintene: moimele séu 
pasörile? Cum-e (evea? Cum-e 
funea ? Tevile séu iunile sunt mai 
lungí ?

Szótár. — Vocabularü. — XIX Folytatás — Continuare.

kenyér, páne — jóizü, gustuos-ü -- czukor, zaharü —- azért, 
pentru acea — egészséges, sanetos-á — nál nél, decát —- víz, apu ■— 
bor, vinü — atya, tata — jószívű, indurat-á — anya, maicá, marná — 
szorgalmas, diligint-á — tanuló, invötücelü — jókedvű, veselü —játék­
hely, loculű de jucatü — en, on, an, pre-in. ,

Exercifil verball la lecjia X1X.
Milyen a kenyér? Mi jobb Cum-e pánea? Ce-e mai gus- 

izü a kenyérnél ? De azért mégis, tuosü decát pánea? Pentru acea 
melyik egészségesebb ? Mi jobb totu-si care-e mai sánötósá ? Ce-e 
izü a víznél ? Es mégis mi egész- mai gustuósü decát apa ? Si totu- 
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atyáknál. A szorgalmas tanulók az iskolában 
is jókedvűek, de a játékhelyen mégis jobb 
kedvűek mint az iskolában.

Lec^ia XX. Folytatás.

A patak mély, a folyó mélyebb; de leg­
mélyebb a tenger. A házak magasak, a tem­
plomok magasabbak; legmagasabbak pedig 
a hegyek. A tábla fekete, a tinta feketébb; 
a legfeketébb pedig a kőszén. Az ibolya szép 
virág, a szegfű szebb virág; legszebb virág 
pedig a rózsa. A sárga rózsa szép, a fehér 
rózsák szebbek, a piros rózsák a legszebbek. 
Az erős farkas veszélyes. Az erősebb med­
vék veszélyesebbek, a legerősebb oroszlánok 
legveszélyesebbek.
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ségesebb a bornál? Milyen az 
atya? Kik jobb szívnek az atyák­
nál ? Milyenek a szorgalmas tanu­
lók az iskolában is? Hol jobb 
kedvűek a szorgalmas tanulók is 
mint az iskolában ?

si ce-e mai sanetosü decát vinulü ? 
Cum-e tata ? Ciné sunt mai indu- 
rati decát tatii ? Cum sunt inveta- 
ceii diligintl si ín scólá? Unde 
sunt invetáceii mai vesell decát in 
scólá ?

Nőt. bb, abb, ebb, ébb s. c. 1. sunt párticelele comparatiunel, cu 
caii se forméza gradulu comparativ; la rom. mai ■ d. e. piros — rosu 
grd. comp. pirosabb = mai ro§u s. a.

Szótár. Vocabularü. — XX. Folytatás. — Continuare.

— párticéua superlativului, si mai — pedig, iar’ — ibolya, 
yioricá — szép, frumosű, á — virág, flóré — szegfű, garófa — farkas’ 
lupü — veszélyes, periculosü, á — medve, urs — oroszlán, leü.

Exercitil verbali la
Milyen a patak ? a folyó ? de 

mi a legmélyebb? Milyenek a 
házak ? a templomok? a hegyek? 
Milyen a tábla? Mi feketébb a 
táblánál? Mi a legfeketébb? Mi­
lyen virág az ibolya ? Szebb-e a 
szegfű mint az ibolya ? Melyik a 
legszebb virág? Milyen a sárga 
rózsa ? Mely rózsák szebbek a 
sárga rózsáknál? Mely rózsák a 
legszebbek ? Milyen az erős farkas ? 
Milyenek az erősebb medvék ? 
Milyenek a legerősebb oroszlánok ?

lectia XX.
Cum-e valea ? ríulü ? insö ce-e 

§i mai afundű ? Cum sunt casele ? 
bisericele? muntil? Cum-e tabla? 
Ce-e mai negru decát tabla? Ce-e 
si mai negru ? Ce flóré e viorica ? 
Mai frumósá-e garófa ca viorica ? 
Care-esi mai frumósá flóré ? Cum-e 
rosa galbiná ? Cári rose sunt mai 
írumóse decát rosele galbine? Cári 
rose sunt si mai Írumóse? Cum-e 
lupul taré? Cum sunt ur^il mai 
tarl ? Cum sunt leil si mai tarl ?

Nőt.: lég e párticéua coinperativ, care punőndusá inaintea adiec- 
tmiiul formézh grad. superlativ, la rom. si mai; d. e. mély --= afuno 
gi d. comp. mélyebb = mai afund; grd. superl. legmélyebb = si mai 
afund §. a.

4
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Materíaiú peiítru declamare sí exercitare in pronuntiarea I. 
magiare.

I.

Az idő eljár.

Szedj illatos rózsákat, 
Míg tart a szép nyár; 
Becsüld meg az órákat.: 
Az idő eljár!

Most, míg érzed erődet — 
Ki tudja Mii vár? — 
Ne vesztegesd idődet: 
Az idő eljár!

Halasztását dolgának 
Sok megbánta már;
Ne véld élted tréfának : 
Az idő eljár 1 . .

Kiss János.

Szótár. — Vocabularü. — Az idő eljár. — Timpulü decurge.
szedni, a culege; szedj, sö culegl — illatos, mirositori-a — rózsa, 

rosa — inig, pána, páná-ce — tartani, a tiné, a dura; tart, tine, 
duréza — a, articl. lü, le, a — becsülni, a pretui, a cinsti; becsüld 
meg, se cinste^ü se prejiüegtí — az, art. in, a. — óra, őrá, orologiü ■— 
idő. timpü — eljár, decurge, trece — most, acuma érezni, a simti, 
érzed, simtesti — erő, pátere — ki, ciné — tudni, a§cí; tudja, §cie. 
mi ce — várni, a a?teptá; vár, astéptá — ne, nu — vesztegetni, a 
perde; ne vesztegesd, se nu perdí — halasztás, amánare — dolog, lucru 
— sok, múlt, inulte, multi — megbánni, a sö cüí, megbánta, sah c&it 
~ mái', acum — vélni, a cugetá; ne véld, senu cugetí — élet, viét& ; 
élted, viéta ta.

II.

Télbe n.

Zúg a csípős téli szellő, 
Recseg, csikorog a szán;
Hólepelben dermed a föld, 
Vad vihar dúdol álmán.



Jégpáncél födi a folyót.
Éktelen a bájliget;
Nem virít a tarka róna, 
Szunnyad a szép kikelet. ..

És keblem hév lángja által 
Mégis tavasz van itt benn: 
Mert gyermekszeretet fája 
Virul meleg szivemben.

Családi Lap. u.

Szótár. — Vocabularű. — Télben. — Erna
zúgni, a urlá; zúg, urla — csípős, aspra, hite, — téli, de érán 

— szellő, véntü — recseg, trosnesce — csikorog, scár^áe — szán 
saníá — hólepel, coperemíntú de néuá — bán ben, ín — dermed? 
amortesce — föld, páméntu — vad, selbatich, á — vihar, viforh —, 
dúdol, íluerá — álom, dorniire — jégpánczél, panterá (cama§á) de 
ghétia — födi, acopere — folyó, riulü — éktelen, neomatü, ne’mpo- 
dobitú — bájliget, bercü incantatoriü — virít, intloresce, ínvenjesce 
— tarka, pestrit-á — róna, cámpiá — szunyád, atípesce, dórme — 
kikelet, primavérá — és, sí — keblem, inima-mí — hév, infocat a — 
láng, flacárá, vapaíe — által, prin, printre ~ mégis, totu§i — tavasz, 
primavérá — van, este — itt, aici — benn, intru, ínlauntru — mert, 
pentru-cá — gyermek szeretett, lubire de copilü — fa, arbore, lemnú 
— virul, virít, in floresce — meleg, cálduros-á.

III.

Az iskolába vágyó Ádám.

Kérem kendet édes apám szives indulattal;
Ne küldjön engem az idén mezőre borjakkal!

Járasson az iskolába, vegyen könyvet nekem;
Meglássa majd, ha felnövök, öröme lesz bennem!

Tudja édes apám uram, tavai télen tízszer
Küldött fel az iskolába rongyos ábécémmel.

Tízszer küldött fel csak, s mégis elolvastam kendnek, 
Egy hazamban három lapját rongyos ábécémnek.

Meg elmondtam mester bácsi mennyi szépet beszélt;
.Hogyan csípte el a patkány a kiváncsi égért.

4*
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Hogy szedte rá a róka a farkast három ízben: 
Ugye még kend is elbámult ilyen mesterségen?

No lássa hát édes apám, adjon iskolába, 
Megmutatom, tanitás-dijt nem fizet hiába.

Pánczél olv.

Szótár. — Vocabularü. — Az iskolába vágyó Ádám. — 
Adamű, celű, lubitorü de scólá.

kérem, rogü, te rogü — kendet, pe Dta. — édes, dulce — apa, 
tata — szives, cordial, sincerű — indulat, afectü, simtement — küldeni, 
a trimete; ne küldjön, só nu trimiti — engem, pe mine — az idén, ín 
anul acesta, — mező, cámp — ra re, pre — borjú, vitel; borjakkal, 
cu vitel — járatni, a porta; járasson az iskolába, se mé porti la scólá, 
se me dal la scólá — venni, a luá, a cumpőrá — nekem, mié — vegyen 
könyvet nekem, cumpárá mi carte — meglátni, a vedé — majd, acugi; 
meglássa majd, va vedé acusí — ha, décá — felnövök, voiu cresce — 
öröm, bucurlá — lesz, vei avé — bennem, in mine — tudni, a scí; 
tudja, sé scii — uram, domnulü meü — tavai, ín anulü trecutü — tíz­
szer, de dece őri — fel, süsü — rongyos, flénduros-á — ábécé, 
abecedariű — mégis, totugi — elolvasni, a ceti; elolvastam, am cetit 
— huzam, restimpü — lap, fóiá, — elmondani, a dice, elmondottam, 
am clisü — mester, invctátorlu, — bácsi, bade, bádisor, nenigorü — 
mennyi, cátü, cáte — beszélni, a vorbi; beszélt, a vorbit — hogy, cum 
— csípni, a pigca; csípte, a piscat - patkány, clotanü, — kiváncsi, 
curios-á — egér, górece — szedte rá, a pácálitü — róka, vulpe — 
farkas, lupü — három Ízben, de trei őri — ugy-e, aga, aga dar’ — 
elbámulni, a se mirá; elbámult, sa miratü (minunat) — ilyen, atare, 
asemenea — mesterség, maestriá, meseriá — no hát, aga dará — 
lássa hát, ved dará — megmutatni, a aráta; megmutatom, voiö aretá 
— tanitás-dij, tacsá scolará — fizet, platesce, solvesce — hiába, 
índegertü, de géba, a fitea.

IV.

A kis gazda dala.

Gazda leszek, telkes gazda 
Ha mondom,

Az ekére, magvetőre 
Lesz gondom.

Gyöngy a vetés rengő arany
Kalásza:
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Víg muzsika, a pitypalaty 
Szólása.

Gazda leszek, telkes gazda,
Ha mondom,

Lesz szép lovam, lesz szép pörge 
, Kalapom,

Es szép pörge kalapomon
Bokréta;

Ünnepnapon úgy megyek a
Templomba.

Verjed, verjed víg fürjecske
A nótám,

Nyergeivé áll aranyszörű
Paripám;

Künn a kaszás „csiszi—csoszi“
Köszörűi,

Néz a rendre, néz a napra
S úgy örül.

Gazda leszek, telkes gazda, 
Ha mondom —

Termő földem lesz jó borom
Aranyom;

Isten áldja a jó embert,
A munkást;

Munkás élet ád a szívnek
Vidulást.

Lukács Pál.

Szótár. — Vocabularü. — A kis gazda dala. — Oánteculü 
miculul economú.

gazda, economú — telkes, cu mosna — mondom, dicü — eke, 
plugü — magvető, sömén&turii — lesz gondom, voí avé grige — gyöngy, 
margea vetés, sömönáturá verde — rengő, trőmurátorü — arany, 
aurü — kalász, spic — víg, vesel-á, voios-á — muzsika, musicá — 
pitypalaty, prepelitií, pipálaca — szólás, vóce, graiu — pörge, rotunjorü 
— bokréta, buchetü — ünnepnap, sörbátóre, <ji de sörbűtóre — menni, 
a merge; megyek, voiü merge — fürjecske, prepelitórá — nóta, horá, 
cántec — verjed a nótám, cante-ml cánteculü (hóra) — nyergeivé, 
m§elat, áll, sta — aranyszörű, cu péru auriü — paripa, calariá — 
künn, afara ■— kaszás, cosa§ü — köszörül, ascute, ascufesce — néz, 
cautft, se uitá — rendre, la rándurl — napra, la söre — örül, se bucurá 
— termő fold, pámentü roditorü — bor, vinü — Isten, Dumnedeü — 
áldani, a binecuventa — áldja, se binecuvinte, só daruiéseá — ember, 
omü — munkás, lucrátorü, diligintü — munkás-élet, viéta sirguinciosá 
— adni, a dá; dá — vidulás, veseliá, bucuriá, volá.
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V.

Beszállás.

Egy szives jő fogadósnál 
Voltam nem régen beszállyg;
Hosszú ágon a magasban 
Aranyaim a-cimer álla.

E fogadó alma fa volt.
A kihez pihenni szálltam : 
Nála édes étket, tápot 
És habzó italt találtam.

Zöld házába számtalan sok 
Könnyű szárnyas vendég téré ; 
Ettek, ittak s minden vendég 
Szebbnél szebb nyelven beszéde.

Ágyat adtak, megpihentem 
Zöld pázsitnak bársonyában;
Árnyékával ö takart be, 
A fogadós, hősen, lágyan.

'fart ozásom ? kérdezem, — és 
Zöld fejét ekkor csak rázta. 
E jó fogadóst tetőtől 
Talpig az Isten megáldja!

Cyerm. B.

Szótár. — Vooabularü. — Beszállás — Incortelare.
Fogadós, ospetarü — voltam, am ibstü — nem régen, mi de múltú 

beszállva, íncortelatú - ág, créngá. rumlira aranyalmaHamer, semn 
deme.ru de aurú — fogadó, ospetarih almafa, mérü — pihenni, a 
odihni — nála, la elő — étek táp, nutremőötü habzó, spmmiiorm 
— ital, beutnrá - találni, a gast; találtam, am gásit - számtalan, 
nemunerat, nenumerate - könnyű, u^or-a - szárnyas, anpat, mi ari- 
pe _ vendég, óspe — térni, a íneápe; bére, ínciipu — emu, a manna; 
— inni a be; ettek ittak, au máncat, au beüt szebbnél szoba, care 
mai fruinos - nyelv, limba, vorbire - beszélni, a vorbí. a cuventa — 
pázsit verdét^, érba verde — bársony, catifea — árnyék, urnára - 
takarni, aacopmi; takart, a acoperitü - hősen, recorósu lágyán, 
mólé — tartozás, dátoriá — kérdezni, a intrebá : kérdezem, núrem'm 
— ekkor, atuncí rázni, a scutára; rázta., a scutnratú — tefotol-tal- 
pig, din cresmúö pánit in talpú

deme.ru
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VI.

Hadnagy uram.

/Hadnagy uram! hadnagy uram !
,Mi bajod van édes fiam?1
„Piros vér hull a mentére."
,Ne bánd, csak az orrom véred

„Hadnagy uram! hadnagy uram!
El ne dűljön, itt az útban!“ 
.Megbotlottam egy nagy kőbe, 
Szuronyt szegezz és előre!" '

Megy a. honvéd, áll a hadnagy 
Mély sebében összeroskad.
„Hadnagy uram! Hadnagy uram!" 
,Csak előre édes fiam!!!‘

Gyulai.

Szótár. — Vocábülarű. -- Hadnagy uram. — Domnulü meü 
oíicirü (locotenentü).

Hadnagy, locotenentü — baj, nevola, necazü —• hull, cade, picu- 
rá. curge — bán, se caiesce, i pare reü — orr, nasü. nárl — dűlni, a 
cade, a se restórna — út, cale, drumü — megbotlani, a se inpedeca. 
— megbotlottam, m’am inpedecatü ~ szurony, balonet^. ■ szegezz, 
tentesce — előre, ínainte — megy, merge — hönvéd, militarü apöra- 
torü de patria — seb, raná, buba, casná — összeroskad, se surpá, 
cade.

VII.

Egy sír.

Valahol messze, valahol régen. 
Megástak egy sírt temetőszélen.
Fája elsülyedt, hantja behorpadt, 
Ki nyugszik ottan, azt én tudom csak, 
Én tudom csak!

Nem jártam arra, de oda szállnak, 
Nem láttam soha, de rátalálnék: 
Valami titkos érzet él bennem, 
Az megmondaná, merre kell mennem! 
Merre kell mennem!
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Te alszol ottan, édes jó anyám! . . 
Kietlen gond közt sivár éjszakán. 
Ha éltem sorát meghányom, vetem; 
Hej! azt a sírt be meg is könnyezem, 
Be meg könnyezem!

Kiss József.

Szótár.— Vocabularű. — Egy sir. — Und mormintü.
valahol, óreunde — messze, departe — megásni, a sápa; megás­

tak, aüsápat — sír, mormintü — temetőszélen, la marginea cimeteriu- 
luí — elsülyed, sö surupá; elsüllyedt, sa surupatü — hant, pajisce, glií 
behorpad, sé cufundá; behorpadt, sa cufundatü — nyugszik, sé odih- 
nesee, repausá — tudni, a scí; tudom sciu —járni, aámbla; jártam, 
am ámblatü — arra, int’acolo — oda, acolo — szállani, a sborá; szál­
lanák, así sbora — soha, nici-cánd, nici odata — rátalálni, a gási; rá­
találnék, asi gasi, asíafla — valami, órece, oreceva — titkos, secretü, 
ascunsü — érzet, simtű, simteméntü — él, traiesce — megmondani, a 
spune; megmondaná, ar spune — merre, in cátro, in care parte — 
kell, trebue, mi este de lipsá — mennem, se merg — alunni (aludni) 
a dormí; alszol, dormí — kietlen, desertü, nelocuitü — gond, cugetü 
— közt, intru, intre — sivár, pustéiü-á — éjszaka, nőpte — élet, viétá 
— meghányni-vetni, a aruncá; meghányom-vetem; voiü arunca — 
hej ! ah! vaí! — be, cát.

VIII.

A legdicsöbb nő.

Egyszerűen rendezett tiszta teremben ül, 
Előtte nyitott könyv, olvasgat egyedül 
A nagy római nő.
S im valaki halkan kopogtat ajtaján, 
Föláll Kornélia, a lelkes honleány, 
Megnézni, hogy ki jő.

Barátnéja lép be, szép, urias, deli
S látszik, hogy a miben legfőbb kedvét leli: 
Fényűzés s pipere.
Ruháját fény, haját borítja illatár, 
Oly dúsan ragyog, mint maga a napsugár, 
Tömérdek ékszere.

Hogy milyen tárgyakon jártatja az eszét, 
Az asszonynál mindig mutatja a beszéd,
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Főgondja a divat.
Foly ajkán, mint a patak, ha egyszer megered: 
„Oh jó Kornélia, mutasd az ékszered 
Es drágaságidat.“

Róma legnemesebb asszonya elpirul 
E kérésre, nem jő válasz ajkairól. 
Mit is szóljon! De im . . .
Megnyílik az ajtó és belép két fia 
S büszke arccal mutat rajok Kornélia: 
„íme ékszereim.11

Hol ilyen az anya, hol gyermek az ékszer 
S az úgy van nevelve, hogy gyémánttal ér fel, 
Ott van a nagy Róma.
Boldog lenne hazánk, hogy ha minden lánya, 
Figyelve az ő nagy, hírhedt mondatára: 
Követője volna.

Mikszáth Kálmán.

Szótár. — Vocabularü. — A legdicsőbb nő. — Cea mai sub- 
lima femeiá.

egyszerűen, simplu, á — rendezett, ordinat-á, ránduit-á — tiszta, 
curat-á, limpede — terem, sala, salonü — ül, sede — előtte, naintea 
— nyitott, deschis-á — egyedül, síngurü-á — római nő, femeiá romaná 
— im, étá, íéca — halkan, mereü — kopogtat, bate la usa — föláll, 
se scólá,searedicá — Kornélia, Cornelia — lelkes, insuflejit-á, inspirat-á 
— honleány, patrióta — lépni, a pasi; lép, pa§esce, lép be, pagesce 
inláuntru — urias, domnos-á — deli, gratios-á, elegant-á, — látni, a 
vedé ; látszik, sö vede — miben, ince — legfőbb, mai maré — kedv, 
voíá, plácere — lelni, a gásí, a aflá; leli, gásesce — fényűzés, lucsü e— 
pipere, chitélá, gatélá, toaletá — ruha, vestméntü — fény, lucóre, 
lustru, lucire — haj, pörü — borit, copere, astupá — illatár, inundare 
de miros, undulare de miros — dúsan, bogat-á, ingramadit-á — ragyog, 
stráluce, strftlucesee — maga, chiar-ca — napsugár, radá de söre — 
tömérdek, fórte múlt, enorme — ékszer, unéltá de ornament, de podóbá 
— ész, minte, ratiune — asszony, femeiá, mulere — mutatni, a arötá; 
mutatja, arötá — főgond, grigea principalá, cea mai maré — divat, 
modá — foly, curge — ajak, buzá — patak, vale — egyszer, odatá — 
megered., pomesce — mutasd, sá arefí — drágaság, lucrü scumpü, 
bijuteriá — Róma, Roma — nemes, nobil-á — elpirul, inro^esce, se 
nisinézá— jönni, a vení; jő, vine — válasz, respunsü, resolujiune — 
megnyílik, se deschide — belép, intrá, pá^esce inláuntru — büszke, 
fölös, máre|-á — arcz, fatá, obraz — rájok, pre ei, la dén§ií — hol 
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midé — nevelni, a cresce, a educa — nevelve van, e crescutü . — gyé­
mánt, diamant, adamant — ér, ajunge — boldog, ferice, fericit-a — 
lenni, a fi; lenne, arfí — lány-leány- fétö, copila — figyelni, aasculta, 
a grigi — figyelve, ascultándü — hírhedt, famos-a — mondat, dicere, 
disá — követő, urmatori-á — volna-’enne, ar’ fi — haza, patria.

IX.

Szilágyi Erzsébet.

Sok csillagtól ragyog 
Hazánk története;
De legtöbb fényt szór a 
Hunyadiak neve.
És a Hunyadiak 
Felséges nevének 
Dicsőén megfelel 
Szilágyi Erzsébet.

Hunyadi Jánosnak 
Élte a dicsőség 
Egy s ugyanaz mint a 
Mennyország s üdvösség. 
Örökös diadal
Hódolt csak éltének . . . 
S e nagy hős neje volt 
Szilágyi Erzsébet.

Hunyady László, e 
Legékesb reménység, 
Irigy ármány folytán 
Érte gyászos végét. . 
Szentül s ártatlanul 
Vérpadon ért véget . . . 
S e nmrtyr anyja volt 
Szilágyi ^Erzsébet.

Hunyady Mátyás, az 
Igazság királya, 
Legszebb sugárözőnt 
Hintett a hazára.
Magához bűvölte 
Varázszsai a népet . . .
S e. király anyja volt, 
Szilágyi Erzsébet.



Sok csillagtól ragyog 
Hazánk története 
De leg'töLb fényt szór a 
Hunyadiak neve.
És a Hunyadiak 
Felséges nevének, 
Dicsőén megfelel 
Szilágyi Erzsébet .

Városy.

Szótár. — Vocabularü. — Szilágyi Erzsébet. — Elisabeta 
Szilágyi.

csillag, stéa, stéuá - ragyogni, a stráluci; ragyog, stralucesce- 
történet, istória — szórni, a resfira - szór, resp&ndesce - Hunyadiak, 
família Hunyadi - fölséges, maretü. sublim-a - megfelelni, a 
corespunde - János, Joan - dicsőség, glória, manre splendoie, 
dicsőén, gloriosti, grandiosű, miimnatü — ugyanaz, tót acéla, acea 
mennyország, impőrátia ceriului, paradisü, raiű — üdvösség, tenoré 
örökös, eternit, vecinicü - diadal, invingere, triumfü, birunna 
hódolni, a se snpnne, a se submite, a, aduce. omagiű, hódolt, sa supusm - 
hős, eroü, cavalerü - neje, muierea. sotia, consőrta — László, 
Ladislau — ékes, elegántü máretű — reménység, sperantia, nadejde — 
irigy, pizmas, tnvidios-á — ármány, iritrigB, cabalá — folytán, pnn 
gyászos, trist, funestü — vég, fine. capőtü. sfár^itü — szentül, stan, 
ártatlan, nevinovatü, ártatlanul, nevinovatitü — vérpad, esiafodu, locu 
depierdere, scena jnstitiei - martyr, martirü (mucemc) — Mátyás, 
Maiéin. Matea — igazság, adveru, dreptate, justitie — király, rege 
arain - sugározom reversátura de rade - hinteni, a prefjra. a 
presera a, respándi — hintett a respándit - magához, la sme — 
bűvölni,’ a farmeca — varázs, farmecü, farmecátorü — nép, popom 
populü.

A gyermek és a pillangó.

Pillangó 1
Kis bohó 1
Mond meg énnekem
Miből, élsz te.
.Hogy a. légbe 
tlöp'kedsz szüntelen ?
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Virágillat, napsugár, 
A mi étkemül kijár. 
Szól a gyermek : „Az kevés ! 
Légy enyim, lesz többed44 — és 
El akarja kapni... de . . .
Félre röppen a lipe
S kérve igy beszél neki: 
„Hagyj a fényben fürdeni! 
Elég nékem untig ez, 
Csak ne fogj meg, ne ijessz, 
Úgy is az est eljővén, 
Már hideg s holt leszek én.u

Závodszky K.

Szótár. — Voűabularü. — A gyermek és a pillangó— Copilu- 
lü sí fluturele.

pillangó, fluture — bohó nebunelü, desmeticü — énnekem, mié — 
lég, aerü — röpkedni, a sbora — szüntelen, nen’cetatü, necontenitü —• 
virágillat, mirosü de flóré — napsugár, radá de sőre — ul ül, ca, ca§i 
— kevés, putinü — légy, se fii — enyém, al meü — lesz többed, vei 
avé mai multü — akarni, a voí; akarja, voíesce — kapni, a apuca, a 
prinde — félre, de o láture, íntr’o parte — lipe-lepke pillangó, fluture 
— hagyni, a lása; hagyj, lasá-mé — fény, lumiua — fürdeni, a se 
scálda — untig, pan’ la grétá, de úrit — ijeszteni, a spáría — est, sérá 
— hideg, rece — holt, mortü.

XI.

Intés

Ha szived a hazáért
Úgy lángol és eped, 

Hogy vérező keservek
Miatt majd megreped.

Zengj, tégy, csatázz : kinek mint
Adák az istenek, 

Oltári a hazának
Hagy füstölögjenek.

Ha zengsz, csak honszerelmet
Súgjon minden dalod:

Ha téssZ, híven kövessed
Meghívó angyalod.
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Ha mégy csaták elébe, 
Szakítsd föl kebledet:

Meglátjuk a kiömlő
Vérben szerelmedet.

Erdélyi János.

Szótár. — Vocabularü. — Intés. — Admoniare (sfátuire).
lángolni, inflácára. invapaiézá, arde — epedni, a inseta, a suferi 

de dorü — vérező, sángerat-á. incruntat-á — keserv, amáraciune, su- 
ferintá - miatt, pentru — majd, acusi — megrepedni, a se sfásia, a 
crepa — zengni, a resuna, a íntona — tenni, a face; tégy, fa — csa­
tázni, acombate, alupta — adni, a da; adék, dederá, dadurá - oltár, 
altarü — füstölögni, a fúrna — honszerelem, amóre-iubire de patria — 
súgni, a soptí, a susura — híven, fidelü, credintosü — meghívó, chia- 
matorü, invitatorü-á — angyal, ángerű — elébe, inainte —. csata, 
bataiL bátáliá — szakítani, a spinteca, a rumpe — kebel, inimá — 
kiömlő, curgátorb-S, — szerelem, amóre, bibire.

ín cartea D-hií Kakujay — lectiile sunt fácute — gata cum are, 
sá le propuna invétátorulü; íar sporulü, este invederatü sí sigurü, numaí 
daca le va propune si repeti cu sirguintá. tata avantagiulü cartil!

Editorulü.
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